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Communion ¢ 3rd Sunday of Lent (Year A on[)/)

Qui biberit aguam, quam ego dabo ei, dicit Dominus,
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Lord, shall have with-in him a spring of water that

in vitam etérnam. Tone in honor of William Couture:
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flows con-tin-#al-ly to bring him life ev-er-last-ing. These optional verses come from

Psalm 118, “An alphabet of loyalty.”

. Beati immaculati in via:
qui 4mbulant in lege Démini.
Beati, qui scrutantur testimonia ejus:

in toto corde exquirunt eum.

. Confitébor tibi in directione cordis:
in eo quod didici judicia justitie tuee.
Justificationes tuas custédiam:

non me derelinquas usquequaque.

. In quo coérrigit adolescéntior vid sua?
In custodiéndo sermones tuos.
In toto corde meo exquisivi te:

ne repéllas me a mandatis tuis.

d. Etenim sedérunt principes, et advérsum me loque-
bantur; servus autem tuus exercebatur in justifica-
tiénibus tuis. Nam et testimOnia tua meditatio mea

est, et consilium meum justificatidnes tue.

. Etiam si occiderit me, in ipso sperdbo: verimta-
men vias meas in conspéctu ejus arguam. Et ipse
erit salvator meus: non enim véniet in conspéctu
ejus omnis hypdcrita. [Job 13: 15-16]

. Gloria Patri, et Filio,
et Spiritui Sancto. | Sicut erat
in principio, et nunc, et semper,

et in saécula saeculorum. Amen.

Blesséd are they whose way is blameless,
who walk in the law of the Lord.

Blesséd are they who respect his decrees,
who seek after him with all their heart.

A true heart’s worship shall you have,
prompted by your just @-wards.

All shall be done as your laws demand,
so you will not for-sake me utterly.

How can a youth re-main pure?

By observing your word.

May you be the whole quest of my heart;
let me not stray from your commandments.

Though princes meet and plof against me,
your servant thinks only of your statutes.
Your decrees are my delight,

and your statutes are my counselors.

Though he slay me, [—] yet will 1 trust in him.
I will defend my conduct be-fore him.

This very boldness gives promise of my release,
since no hypocrite dare ap-pear before him.

Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Ho-ly Spirit.

As it was in the begin-ning, is now,
and will be for ev-er. Amen.

HIS SPLENDID hymnal contains hundreds of hymns set to simple-yet-gorgeous melodies. Most of the translations are by
Roman Catholic priests &; bishops. We’re unaware of any other book that includes such rich history; indeed, the Saint Jean de
Brébeuf Hymnal includes English texts (!) stretching all the way back to 1599ap. — https://ccwatershed.org/hymn
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Optional verses * Chabanel Tone in honor of William Couture

a. Beati immaculati in via: qui ambulant in lege DOmini.
Beati, qui scrutantur testimonia ejus: in toto corde exquirunt eum.
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a. Bless-¢d are they whose way is blame-less, who walk in the law of the Lord.
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Bless-¢d are they who re-spect his de-crees,  who seek af - ter him with all their heart.
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b. Confitébor tibi in directione cordis: in eo quod didici judicia justitie tuze.
Justificationes tuas custddiam: non me derelinquas usquequaque.
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b. A true heart’s wor-ship shall you have, prompt-ed by your just a-wards.
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All shall be done as yourlaws de-mand, so you will not for-sake me wut - ter - ly.
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c. In quo corrigit adolescéntior viam suam? In custodiéndo sermodnes tuos.
In toto corde meo exquisivi te: ne repéllas me a mandatis tuis.
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C c.How can a youth re - main pure? By ob - serv -ing your word.
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May you be the whole quest of my heart; let me not stray from your com-mand ments.
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OW IS NOT the time for weak theology in a hymnal. Nor is it time to bring back off-Broadway, undignified, mawkish tunes from the 1970s. Let’s bravely
proclaim our Catholic Faith! The Father Brébeuf Hymnal is based upon the authentic treasury of Catholic hymnody: Ad Cenam Agni; Summi Largitor
Praemii; Adoro Te Devote; O Esca Viatorum; Te Deum Laudamus,; Auctor Beate Saeculi; Audi Benigne Conditor; Ave Maris Stella; Christe Redemptor,
Consors Paterni; Corde Natus,; Creator Alme Siderum; Ave Vivens Hostia;, Mundus Effusis Redemptus; O Gloriosa Femina, O Salutaris Hostia; Surrexit
Christus Hodie; Tantum Ergo; Veni Redemptor Gentium, Veni Veni Emmanuel; Vexilla Regis Prodeunt,; and hundreds more! — https://ccwatershed.org/hymn
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d. Nam et testimonia tua meditatio mea est: et consilium meum justi-
ficationes tuz. Etenim sedérunt principes, et advérsum me loqueban-
o tur: servus autem tuus exercebatur in justificationibus tuis.
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d. Though princ-es meet and plot a-gainst me, your ser-vant thinks on-ly of your stat-utes.
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Your de-crees are my  de - light, and your stat-utes are my coun -se - lors.
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spéctu ejus arguam. Vs. Et ipse erit salvator meus: non enim véniet

e e. Etiam si occiderit me, in ipso sperabo: verimtamen vias meas in con-
o in conspéctu ejus omnis hypoécrita. [Job 13: 15-16]

[ 4 : '
@p [ — B B————— —7. e o o o o o o l
D)

e. Though he slay me, yet will I trustin him. I will de-fend my con-duct be-fore him. This ver -y

bold-ness gives prom -ise of my re-lease, since no hyp - o - crite dare ap-pear be-fore him.
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f. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in s&cula seculérum. Amen.
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g.Glo -ty be to the Fa-ther,&; to the Son, &; to the Ho - ly Spir-it.
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As it was in the be -gin ning, is now, &, will be for ev-er. A-men.
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HIS SPLENDID hymnal contains hundreds of hymns set to simple-yet-gorgeous melodies. Most of the translations are by
Roman Catholic priests &; bishops. We’re unaware of any other book that includes such rich history; indeed, the Saint Jean de
Brébeuf Hymnal includes English texts (!) stretching all the way back to 1599ap. — https://ccwatershed.org/hymn
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